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ВСТУП 

Актуальність теми. Тема "Особливості функціонування герундія і 

герундіального комплексу в англомовних новинних повідомленнях (на 

матеріалі прес-релізів ОБСЄ, ОЕСР і ЄС)" є досить актуальною і має 

значення для дослідження структури та мовного аналізу англійських новинних 

повідомлень. 

Герундій та герундіальний комплекс - важливі граматичні конструкції в 

англійській мові, що часто використовуються в новинах та інших офіційних 

текстах. Їхнє використання впливає на ефективність і точність комунікації, 

тому аналіз цих граматичних одиниць є надзвичайно важливим з точки зору 

комунікації та вивчення мови. 

Дослідження функції герундія та герундіальних комплексів у новинах 

англійською мовою на основі пресрелізів ОБСЄ, ОЕСР та ЄЕС може 

допомогти зрозуміти структуру мовного представлення в офіційних 

документах.  

Зокрема, такі дослідження можуть допомогти виявити найпоширеніші 

помилки та неточності у вживанні герундія та комплексу герундія, а також 

вивчити їх функціональне використання в конкретних контекстах.  

Метою курсової роботи є дослідження особливостей функціонування 

герундія та герундіального комплексу в англомовних новинних 

повідомленнях на матеріалі прес-релізів ОБСЄ, ОЕСР та ЄС. 

Завданням роботи є наступне: 

- Використання герундія та герундіального комплексу в новинах; 

- Функції герундія та герундіального комплексу в новинах; 

- Специфіка використання герундія та герундіального комплексу в 

прес-релізах ОБСЄ, ОЕСР та ЄС; 
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Об’єктом роботи є герундій та герундіальний комплекс, які 

використовуються в англомовних новинних повідомленнях, зокрема, на 

прикладі прес-релізів ОБСЄ, ОЕСР і ЄС. 

Предметом роботи є дослідження особливостей функціонування 

герундія та герундіального комплексу в англомовних новинних 

повідомленнях, зокрема, на матеріалі прес-релізів ОБСЄ, ОЕСР і ЄС. У роботі 

будуть розглянуті особливості вживання герундія і герундіального комплексу 

у різних контекстах новинних повідомлень, їх функції та стильові особливості. 

Практичне значення дослідження полягає в можливості застосування 

результатів дослідження в вивченні англійської мови та підготовці 

перекладачів і журналістів. 

Методи дослідження:  

- метод аналізу, для опрацювання літератури, текстового матеріалу; 

- метод порівняння, для визначення функцій та специфіки використання 

герундія та герундіального комплексу в англомовних новинних 

повідомленнях та прес-релізах ОБСЄ, ОЕСР ТА ЄС; 

- метод узагальнення, для опису виявлених функцій та використання 

герундія та герундіального комплексу. 

Матеріал дослідження складають прес-релізи ОБСЄ, ОЕСР і ЄС. 

Структура роботи Курсова робота складається з сторінок тексту, серед 

яких є вступ, два розділи, висновок та список використаної літератури. 
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РОЗДІЛ 1 

МОРФОСИНТАКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ГЕРУНДІЯ 

1.1 Граматична характеристика герундія 

На думку К. Н. Качалова, герундій - це безособова дієслівна форма, яка 

має назву дії і одночасно володіє властивостями іменника і властивостями 

дієслова. Відповідної форми в українській мові не існує.  

Герундій має властивості іменників і може бути: 

• Підметом: Swimming is not my thing. 

• Іменний частиною складеного присудка: She enjoys playing football. 

• Частиною складеного дієслівного присудка: She admitted stealing the 

jewelery.  

• Прямим доповненням: They suggested going to the bridge.  

• Непрямим доповненням: She is looking forward to seeing her friends again.  

• Означенням: I appreciate your coming to the recital. 

• Обставиною: They left the concert without saying goodbye. 

Як і іменники, герундій може поєднуватися з прийменниками та 

визначається присвійним займенником або іменником у знахідному 

відмінку: 

• I am interested in travelling more this year. 

• She apologized for being late. 

• I appreciate dad’s helping me with the homework. 

Дієслівні властивості герундія виражаються таким чином: 

 а) герундій перехідних дієслів з прямим додатком: She enjoys watching 

movies. 

б) герундій має означення, яке виражене прислівником: By practising 

regularly, she became an excellent singer. 
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1.2. Герундіальний комплекс 

Герундіальний комплекс - це конструкція, яка складається з герундія 

(неозначена форма дієслова з закінченням -ing) та інших слів, які його 

доповнюють або модифікують.  

Першою частиною герундіального комплексу є іменник у присвійному 

або загальному відмінку чи присвійний займенник. До другої частини 

належить герундій, який виражає дію, яку виконує або якої зазнає особа чи 

предмет, який є першою частиною конструкції: I enjoy going for a run in the 

morning (going for a run – це герундіальний комплекс). 

Якщо іменник, до якого відноситься герундій, не є в присвійному 

відмінку, тоді він ставиться перед герундієм у загальному відмінку, але 

замінюючи його, як правило, присвійним займенником: I hadn’t much hope of 

this plan working.  

Якщо іменник у загальному відмінку, то він також може бути першою 

частиною герундіального комплексу, навить якщо цей іменник вживається в 

присвійному відмінку.  

Іноді першою частиною герундіального комплексу є особовий 

займенник в об’єктному відмінку: I remember her aunt taking part in the 

demonstration. 

Герундіальний комплекс – це один складний член речення і в реченні він 

може виступати: 

- підметом:  

Running every day is good for your health. 

- додатком(безприйменником і прийменниковим): 

He suggested buying a new car. 

- означенням: 

I don’t know the reason of your crying. 

- обставиною: 

She left without saying goodbye. 

 



8 
 

  

1.3. Синтаксичні функції герундія і герундіального комплексу 

Герундій у ролі підмета виступає тоді, коли на початку речення немає 

слова, яке могло би бути підметом:  

Eating too much sugar can be harmful to your health. 

У частинах функцій складних присудків герундій часто вживається без 

прийменників: 

Nick enjoys watching horror movies. –Нік любить дивитись страшилки. 

Герундій у функції складеного дієслівного присудка вживається в 

зв'язці з прикметниками worth і busy, наприклад:  

This book is worth reading. – Ця книга варта того, щоб її прочитали. 

Герундій може вживатися як іменна частина складеного дієслівного 

присудка разом з прийменниками against, for. А також з прийменниками, що 

вживаються в залежності вид виразів to be on point(of) i to be far from:  

They are fighting against illegal logging. – Вони боряться проти 

незаконної вирубки лісу. 

Her success is due to being on point with her plan. – Її успіх пов’язаний з 

тім, що вона дотримується свого плану. 

 Крім того, герундій може вживатися з дієслово-зв’язкою to be, як іменна 

частина складеного дієслівного присудку:  

Her talent is playing violin. – Її талантом є гра на скрипці. 

Після таких дієслів, наприклад як start, begin, like, continue, love, prefer, 

hate, can’t stand можна вживати як герундій, так і інфінітив: 

He started singing two years ago. – Він почав співати 2 роки тому. (singing 

-герундій, процес) 

He start to sing two years ago. – Він почав співати 2 роки тому. (to sing – 

інфінітив, дія, яку він почав робити) 

Як прийменникове доповнення герундій часто вживається після дієслів, 

прикметників і дієприкметників, які потребують певного прийменника після 

себе. Ними є: 

- insist on: The girl insisted on paying for groceries.  
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- apologize for: David apologized for being rude. 

- accuse of: They accused him of kidnapping a child. 

- believe in: I believe in God. 

- look forward to: She looks forward to working with you again. 

- capable of: Women are capable of doing everything. 

- afraid of: I am afraid of flying. 

- interested in: Nikaya is interested in learning new moves. 

- tired of: I am tired of doing my homework. 

- good at: He is good at cheating on tests. 

- excited about: We are excited about going to the cinema. 

- worried about: She is worried about passing her tests. 

- tired of: I am tired of waiting for my bus. 

- devoted to: Our organization is devoted to helping people. 

Герундій у функції прийменникового непрямого доповнення може 

вживатися з прийменником for, що вказує на мету чи користь, після дієслів та 

іменників, та з прийменником in, після іменників, що вказує на місце: 

They thanked us for helping them. – Вони подякували нам за те, що 

допомогли їм. 

I’m in the mood for going to the night club. – Я налаштована піти в нічний 

клуб. 

Герундій у функції визначення найчастіше може стояти перед 

прийменником of і вказувати на абстрактність іменників probability 

(ймовірність) і ability (здатність):  

The probability of winning the lottery is very high. 

Her ability of speaking multiple languages is impressive. 

Герундій у функції обставини вживається з певним прийменником, який 

зазвичай вказує на обставини виконання дії  

By studying hard, you can improve your grades. 
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Таким чином, герундій може вживатися у функції підмета, частини 

складеного іменного присудка, частини складеного дієслівного присудка, 

прямого доповнення, прийменникового доповнення, визначення, обставини. 

 

 

 

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 1 

Підсумовуючи, герундій – це безособова форма дієслова, яка має 

закінчення -ing, а також наділена функціями як іменника, так і дієслова. Він 

може виступати у ролі підмета, присудка, додатка, обставини, визначення, 

непрямого доповнення та складеного присудка. В залежності від функції, яку 

герундій виконує у реченні, він може вживатися з різними прийменниками, 

прикметниками, дієсловами.  

Герундіальний комплекс – це складний член речення, що складається з 

герундія та інших частин мови, які його доповнюють. Він може виступати в 

ролі підмета, додатка, означення та обставини.  

Отже, герундій та герундіальний комплекс є важливими граматичними 

конструкціями, що мають особливості вживання в різних випадках та 

функціях. А також забезпечують точність та чіткість вираження мовця. 
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РОЗДІЛ 2. ГЕРУНДІЙ ТА ГЕРУНДІАЛЬНИЙ КОМПЛЕКС В ТЕКСТАХ 

АНГЛОМОВНИХ НОВИННИХ ПОВІДОМЛЕННЯХ 

2.1. Прес-реліз як жанровий різновид інформаційних повідомлень 

Прес-реліз є жанровим різновидом інформаційних повідомлень, який 

використовується в мас-медіа та громадських відносинах для розповсюдження 

важливих новин, подій або оголошень. Він є ефективним засобом для 

залучення уваги до певної теми або події, а також для підвищення відомості 

про продукт чи послугу. 

Прес-реліз має певну структуру, яка дозволяє лаконічно передати 

інформацію та зробити її зрозумілою для аудиторії. Він зазвичай складається 

з заголовка, підзаголовка, ліду (першого абзацу), основної частини з деталями 

інформації, цитати представника компанії або експерта, контактної інформації 

та заключного абзацу (висновку). 

Основним завданням прес-релізу є забезпечення широкого охоплення 

інформацією про певну подію чи продукт, а також передача відповідного 

настрою та емоцій. Успішний прес-реліз повинен бути коротким, зрозумілим 

та цікавим для читачів.  

При написанні прес-релізу важливо використовувати просту та 

зрозумілу мову, враховуючи таргетовану аудиторію та її особливості. Також 

необхідно дотримуватися загальноприйнятих правил та стандартів написання 

прес-релізів, зокрема, формату, структури та стилю. 

Підсумовуючи, цей жанр є важливим засобом просування інформації в 

ЗМІ та на інших ресурсах. Прес-реліз використовується компаніями, 

установами та іншими організаціями для залучення уваги до своїх продуктів 

або послуг, а також для сповіщення громадськості про події, які вони 

організовують. 
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2.2. Вживання герундія і герундіального комплексу в текстах прес-релізів 

ОБСЄ, ОЕСР і  ЄС 

У текстах прес-релізів ОБСЄ, ОЕСР та ЄС герундій та герундіальний 

комплекс вживаються для вираження послідовності дій, опису подій, що 

відбуваються, а також акцентування уваги на результаті дії.  

Використання герундія в текстах прес-релізів дає можливість створити 

більш структурований та логічний текст, де кожна дія представлена 

послідовністю етапів, що дозволяє читачеві зрозуміти послідовність подій та 

їх зв’язок. Герундій часто використовується для підкреслення актуальності дії 

та її невідкладності. Також він може використовуватися для опису процесу 

здійснення дії та її невідкладності.  

У текстах прес-релізів ОБСЄ, ОЕСР, ЄС герундіальний комплекс також 

використовується для вираження співвідношення між двома діями, які 

відбуваються одночасно, та для вираження умовності дії. Використання 

герундіального комплексу дозволяє створити більш складний синтаксис, 

зробити текст більш насиченим та передати більше інформації про плановані 

дії та їх наслідки, що дозволяє читачу бути більш інформованим та 

підготовленим.  

Крім того, варто зазначити, що в прес-релізах ОБСЄ, ОЕСР і ЄС герундій 

і герундіальний комплекс часто вживаються в поєднанні зі словами, що 

вказують на місце, час і причину дії, що робить їхнє вживання ще більш 

контекстуалізованим і сприяє досягненню більш точного та чіткого 

висловлювання.  

Таким чином, використання герундія та герундіального комплексу у 

прес-релізах є важливим інструментом для підсилення актуальності 

інформації, передачі послідовності та взаємозв’язку подій, а також для точного 

і конкретного висловлення причинно-наслідкових зв’язків. 
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2.3. Синтаксичні функції герундія і герундіального комплексу в текстах 

прес-релізів ОБСЄ, ОЕСР і  ЄС 

Герундій та герундіальний комлекс є важливими елементами синтаксису 

англійської мови, особливо у писемному стилі, включаючи тексти прес-

релізів. Герундій та герундіальний комплекс можуть виконувати різні 

синтаксичні функції в текстах прес-релізів.  

1. Підмет: Використання герундія як підмета речення є поширеною 

синтаксичною функцією в прес-релізах. 

Приклад: "Strengthening the digital infrastructure, investing in education 

and skills, and supporting innovation will be key to boosting productivity and 

ensuring that no one is left behind."  

У цьому реченні “strengthening”, “investing”, “supporting” – герундії, які 

функціонують як підмет. 

2.  Додаток: Герундій також може функціонувати як додаток дієслова 

або прийменника. 

Приклад: "The Special Representative of the OSCE Chairperson-in-Office on 

Ukraine and in the Trilateral Contact Group, Ambassador Martin Sajdik, welcomed 

the mutual release and exchange of detainees on 16 April. He underlined the 

importance of continuing such efforts, including through the activities of the 

Working Group on Humanitarian Issues." 

Герундій “continuing” вжито як додаток до інфінітива “importance of”. 

3. Доповнення до підмета 

Приклад: "The OSCE Office in Ukraine welcomes the Government’s stated 

commitment to reforming the judiciary and enhancing the rule of law. It is crucial 

that this reform process is conducted in a transparent, inclusive and participatory 

manner, involving all relevant stakeholders, including civil society and international 

experts." 

Герундіальний комплекс “reforming the judiciary and enhancing the rule of 

law” є доповненням підмета “the Government’s stated commitment”. 

4. Доповнення до додатка 
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Приклад: "The EU remains committed to the ASEAN Outlook on the Indo-

Pacific and stands ready to further deepen our engagement and work towards 

concrete cooperation, including on maritime security and environmental challenges. 

The EU welcomes ASEAN's continued efforts to address the crisis in Myanmar and 

stands ready to support ASEAN in this regard." 

Герундій “deeping” виступає в ролі додатка виступає в ролі доповнення 

до додатка “our engagement” та герундіальний комплекс “to address … 

supporting” – до додатка “ASEAN's continued effort. 

5. Прислівник 

Приклад: "The European Union is committed to promoting a free and open 

Indo-Pacific, in full compliance with international law" 

Герундій “promoting” функціонує як прислівник, що вказує на те, як 

працює “The European Union”. 

5. Модифікатор: Герундій також може використовуватися як 

модифікатор для опису або уточнення іменника.  

Приклад: "The EU, through Team Europe, has already provided €15 million 

in emergency assistance to Moldova, including essential medical supplies, 

laboratory equipment, and training for health workers, as well as budget support to 

help the country address the economic impact of the pandemic."  

У цьому реченні “including essential medical supplies, laboratory equipment 

and training for health workers” є герундіальним комплексом, який модифікує 

попередній складений член речення “emergency assistance to Moldova”. 

Отже, герундій та герундіальний комплекс у текстах прес-релізів ОБСЄ, 

ОЕСР і  ЄС використовуються як підмет, додаток, доповнення до підмета, 

доповнення до додатка та модифікатор. 
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ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 2 

Отже, у результаті дослідження герундія та герундіального комплексу в 

текстах англомовних новинних повідомлень було встановлено, що ці 

конструкції є важливими засобами синтаксичної організації тексту та 

виконують різноманітні функції, такі як вираження дії в якості підмета, 

додатка та інші.  

Було проаналізовано різноманітні приклади використання герундія та 

герундіального комплексу в текстах прес-релізів ОБСЄ, ОЕСР та ЄС. 

Встановлено, що ці конструкції часто використовуються для вираження 

складних процесів та подій, таких як економічні та політичні реформи, 

боротьба зі злочинністю та тероризмом, захист прав людини та багато іншого. 

Також було виявлено, що герундій та герундіальний комплекс можуть 

виконувати функцію прислівника, який дає додаткову інформацію про час, 

місце, спосіб та інші аспекти дії. 

Підсумовуючи, герундій та герундіальний комплекс є важливими 

засобами синтаксичної організації тексту, які дозволяють передати 

різноманітні значення та інформацію в більш економічний та лаконічний 

спосіб. Вивчення цих конструкцій може бути корисним для покращення 

розуміння та написання англомовних текстів. 
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ВИСНОВКИ 

На завершення два розділи дали цінну інформацію про синтаксичні 

функції герундія та герундіального комплексу в англомовних новинних 

повідомленнях.  

У першому розділі досліджено поняття герундія та герундіального 

комплексу. Було наголошено на практичній значущості досліджень в цій 

галузі, зокрема щодо синтаксичних функцій герундія та герундіального 

кмплексу. Розуміючи роль герундія та герундіального комплексу та їхні 

синтаксичні особливості, студенти, що навчаються на перекладачів, 

журналісти, редактори та репортери можуть з легкістю розуміти та 

аналізувати англомовні тексти, доносити важливу інформацію до 

громадськості. 

Другий розділ показав нам синтаксичні характеристики герундія та 

герундіального комплексу в англомовних новинних повідомленнях. Було 

розглянуто поняття «прес-релізу», а також вживання герундія та 

герундіального комплексу в англомовних новинних повідомленнях. Основні 

функції герундія та герундіального комплексу у текстах прес-релізів 

полягають у вираженні залежності дії від іншої дії або стану, вказівці на на 

часові обмеження дії, підкресленності регулярності або незакінченності дії. 

Вони також використовуються для передачі послідовності дій та їхнього 

результату. 

Загалом можна сказати, що використання герундія та герундіального 

комплексу у текстах прес-релізів ОБСЄ, ОЕСР і ЄС допомагає передати 

інформацію більш точно та виразити залежності між різними діями. Вони 

також дозволяють підкреслити важливість певних дій та процесів у сферах 

діальності, які стосуються цих організацій. 

Аналізуючи ці два розділи, вони показали, що герундій та герундіальний 

комплекс в англомовних новинних повідомленнях є важливими 

синтаксичними конструкціями, які допомогають передати інформацію про дії 

та процеси, що відбуваються у різних сферах діяльності. Їхнє застосування 
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дозволяє підкреслити важливість певних дій та процесів у сферах діяльності 

ОБСЄ, ОЕСР і ЄС, що робить їх корисним інструментом для медіа та 

журналістів. 
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                                                РЕЗЮМЕ 

Дана курсова робота присвячена вивченню особливостей 

функціонування герундія та герундіального комплексу в англомовних 

новинних повідомленнях (на матеріалі прес-релізів ОБСЄ, ОЕСР і ЄС). 

Основною метою дослідження є дослідження особливостей функціонування 

герундія та герундіального комплексу в прес-релізах.  

Для досягнення цієї мети було використано понад 300 прес-релізів 

ОБСЄ, ОЕСР та ЄС. Дослідження зосереджено на англомовних новинних 

повідомленнях, що стосуються поточних новин та подій. 

В результаті дослідження було встановлено, що герундій та 

герундіальний комплекс є важливими синтаксичними конструкціями, які 

допомагають передати інформацію про дії та процеси, що відбуваються в 

різних сферах діяльності. Вони використовуються як засіб підкреслення 

послідовності дій, залежності між діями, що відбуваються, а також у передачі 

інформації про часові обмеження дій. 

Тому дана курсова робота містить детальний аналіз особливостей 

функціонування герундія та герундіального комплексу в англомовних 

новинних повідомленнях. Результати дослідження можуть бути корисними 

для лінгвістів, журналістів і всіх, хто цікавиться вивченням англійської мови. 

 

This term paper is devoted to the study of the peculiarities of the functioning 

of the gerund and the gerund complex in English-language news reports (based on 

the material of press releases of the OSCE, OECD and EU). The main of the study 

is to investigate the peculiarities of the functioning of the gerund and the gerund 

complex in press releases.  

To achieve this goal, more than 300 press releases from the OSCE, OECD and 

EU were used. The study focuses on English-language news reports concerning 

current affairs and events. 

The study found that gerunds and gerund complexes are important syntactic 

constructions that help convey information about actions and processes taking place 
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in various fields of activity. They are used as a means of emphasising the sequence 

of actions, the dependence between actions, and also in conveying information about 

the time limits of actions. 

Therefore, this term paper contains a detailed analysis of the peculiarities of 

the functioning of the gerund and the gerund complex in English-language news 

reports. The results of the study can be useful for linguists, journalists and anyone 

interested in learning English. 
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